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      Věnováno Coreymu, Matthewovi aDanielle:


      Jste větve namém stromě, které nepřestávají dávat své plody.


      Ajá jsem starý pařez.


      Miluju vás všechny, až naMěsíc azase zpátky.

    

  


  
    
      


      „Je kapitální chybou teoretizovat dřív, než znáte fakta.“


      SIR ARTHUR CONAN DOYLE


      ÚSTY SHERLOCKA HOLMESE


      „Vidíte, ale nepozorujete.“


      SIR ARTHUR CONAN DOYLE


      ÚSTY SHERLOCKA HOLMESE


      „Vevíně je pravda.“


      ŘÍMSKÉ PŘÍSLOVÍ


      „Ó, ty neviditelný démone vína! Jestliže ještě nemáš


      jména, aby tě pod ním znali, budu ti říkat ďáble!“1


      WILLIAM SHAKESPEARE


      



      



      


      


      
        1 William Shakespeare: Othello. Překlad Martin Hilský. Atlantis, Brno 2006, pozn. překladatelky

      

    

  


  
    
      Prolog


      Severozápadní patnáctá ulice 675


      Washington, D. C.


      „Aten policajt povídá té ženské: ‚Já nevím, co je tu ksmíchu.‘“


      Karen Vailová se rozesmála. Vyrazila si doměsta sdetektivem Mandisou Manetteovou – patrně tou nejnepravděpodobnější osobou, sníž se mohla společensky stýkat – achechtala se dalšímu zjejích neslušných vtipů. Všimla si ale, že Manetteovou vlastní pointa nepobavila. Tvář měla staženou, pohled soustředěný. Aruka se jí zvolna sunula pod sako. Pro zbraň.


      „Nechci ti kazit večer,“ pronesla Manetteová, „ale tamhle je ozbrojený chlap avypadá fakt nervózně. Zatvým levým ramenem.“


      Vailová se zvolna pootočila aledabyle se namuže podívala. Metr osmdesát, rozložitý, ajak konstatovala Manetteová, vystresovaný. Zpocený, očima těkal poulici. Zaminutu spočine pohledem naVailové aManetteové. Ten chlápek je mi povědomý. Proč? Sledovala jeho chování apak, když natočil hlavu ze tří čtvrtin knim, prohlédla si ho líp a...


      Asakra. Vím, kdo to je. Zapár vteřin vnich patrně pozná policajtky avšechno bude vháji. Při pohledu naněj se jí vybavil chaos – aten nepochybně nastane.


      Vailová se rychle odvrátila. „Nedívej se naněj. Rozhodně je to špatné aje pekelně nervózní. Amá dobrý důvod. Je to Danny Michael Yates.“


      Manetteová vytřeštila oči. „Nekecej. Ten vrah policajtů? Víš to jistě?“


      Vailová sunula ruku kpouzdru nasuchý zip, připnutému vpase. „Sakra jistě. Co stím budeme dělat?“


      Manetteová posunula ruku zazáda, nepochybně už se dotýkala pistole. „Zavolej metropolitní, ohlas jim, co tu máme. Já ho obejdu zezadu.“


      Vailová vytáhla telefon avytočila číslo. Byla kYatesovi zády apozorovala ho vodrazu proskleného průčelí Old Ebbitt Grillu. Mezitím hodnotila situaci. Chodník byl plný lidí, čekajících, až se uvolní stůl, popíjejících spřáteli, manžely, manželkami aspolupracovníky. Litovala, že nemůže zařvat: „Všichni kzemi!“ aby se jim nic nestalo. Protože měla intenzivní pocit, že to bude hodně ošklivé, ato hodně brzy.


      Vailová ukončila hovor avsunula BlackBerry dokapsy, přičemž pravou rukou pevně svírala Glock 23, uložený vpouzdru pod pasem.


      Navázala veskle výlohy oční kontakt sodrazem Manetteové akývla, pak kradmo koukla poYatesovi. Přesně vtom okamžiku se naVailovou podíval a... Kurva – on mě...


      Yates se otočil azačal se rychle prodírat shlukem lidí, stojících zaním. Vailová ho následovala, přičemž se usilovně snažila navigovat davem ise svým kolenem, dosud rozbolavělým pooperaci. Manetteová, jak si domyslela, se kpronásledování připojila. Manetteová byla vysoká ahubená avypadala jako sportovní typ – ať už to odpovídalo skutečnosti, nebo ne. Vailová mohla jen hádat – ale určitě bude rychlejší než Vailová se svou nedávno operovanou nohou.


      Zahlédla Yatese, jak zahýbá naH Street – ajo, vtěsné blízkosti už pádila iManetteová. Kristepane, takhle si tu dámskou jízdu nepředstavovala.


      Vailová zahnula zaroh adohnala Manetteovou, která nepřestávala pronásledovat Yatese. Vlesku zbraně Manetteové se odrazila jantarová záře pouličního světla aVailové náhle přejel pozádech nepříjemný pocit. Byli extrémně blízko Bílého domu, vjehož bezprostřední blízkosti se vyskytovalo víc agentů tajné služby apolicistů než běžných občanů. Nastřeše měli trvalé stanoviště ostřelovači a– teď tady honí černoška svelkou lesklou pistolí vpravé ruce bílého muže.


      Bez uniformy. Bez viditelného odznaku.


      Tohle nedopadne dobře aVailové se zmocňoval neblahý pocit, že to nebude mít nic společného sDannym Michaelem Yatesem.


      Yates zahnul doleva, doLafayette Parku, asakra, to je ale blbec – zamířil rovnou klitinové bráně Bílého domu. Blbec nebylo přesné... spíš asi šílenec. Vailová uslyšela, jak Manetteová řve: „Policie, stůj!“


      NaYatese to nijak nezapůsobilo, jen znovu zahnul doleva, souběžně splotem – což musel tak jako tak.


      Vailová už ale znala odpověď: Manetteová byla zjevně skvělá sportovkyně, protože už se ocitla pouhých čtrnáct metrů zaYatesem, který se také pohyboval dost rychle.


      Rozsvítila se světla. Spustil se alarm.


      Vailová lovila zkabelky průkaz, pak ho otevřela vlevé ruce adržela vysoko nad hlavou sglockem vpravici, aniž se zastavila. Ukazovala ostřelovačům, že je federální agentka anepředstavuje pro prezidenta žádné ohrožení. Adoufala, že si ztoho dovodí, že Manetteová je taky policajtka.


      Ještě než tu myšlenku zpracovala, uslyšela štěknutí výstřelu, při kterém jí bylo, jako by ji bodli dosrdce. AManetteová padla kzemi. Jenže nevystřelil ostřelovač ani pilný agent tajné služby. Byl to Danny Michael Yates, který se otočil atrefil Manetteovou doslabin. Dopadla tvrdě arychle.


      Asvíjela se nazemi. ZaYatesem se objevil městský policista askočil naněj. Přes trávník Bílého domu přebíhal půltucet agentů tajné služby stasenými zbraněmi, rozepnutá saka nanich plandala. Ostřelovači nastřeše obrátili zbraně dolů, červené laserové tečky zjejich hledí poskakovaly pooblečení apodlažbě.


      Vailová dobíhala knim, funěla aoddechovala, studený noční washingtonský vzduch ji pálil vhrdle. Lapala povzduchu anasávala kyslík, když se jí zhrdla sípavě vydralo: „FBI!“ Zastavila se čtyři apůl metru odYatese, který se sunul blíž kManetteové.


      „Je to policajtka,“ zařvala Vailová. „Je policajtka!“ Chtěla, aby všichni policisté nascéně pochopili, co se děje. Manetteová ležela nazemi, pistole se nalézala čtvrt metru odjejí ruky. Ale nebyla vtakovém stavu, aby poní mohla sáhnout. Ležela stočená doklubíčka.


      Yates přistoupil okrok blíž azbraň – vypadala jako beretta – držel mírně zdviženou, namířenou přibližně kManetteové. „Ani hnout,“ vykřikla Vailová. „Ještě krok aje potobě!“


      „Klidně mě zabij hned,“ opáčil Yates. „Protože sebrat se nedám ani omylem. Zabil jsem poldu, myslíš, že vbase přežiju noc?“


      „Osobně se zaručím zatvou bezpečnost, Danny.“ Vailová teď zůstala stát adržela glock oběma rukama, pouzdro sprůkazem leželo nazemi ujejích rozkročených nohou, odznak iprůkaz mohl vidět každý, kdo by se namáhal podívat. „Postarám se, aby ses dožil soudu. Chápu, co si myslíš, vím, žes toho policajta nechtěl zabít.“


      „Kecy. Chtěl jsem ho zabít! Já kurva policajty nenávidím, znásilnili mi matku. To si piš, že jsem ho chtěl zabít!“


      Sakra, to je ale debil. Ten nemá naději. Já mu naservíruju věrohodnou obhajobu, aon mi řekne, že to tak není.


      „Existuje jen jedna možnost, aby to dobře dopadlo, Danny. Odložíš zbraň anecháš mě, abych pomohla tuhle své parťačce. Je ti to jasné?“


      Yates udělal další krok vpřed, berettou teď mířil přímo naManetteovou. Vailová zvedla glock, namušce měla pachatelovu hlavu.


      „Hned,“ zařvala Vailová. „Pusť kurva tu zbraň!“


      Yates však narovnal loket. Svaly naruce mu ztuhly.


      Vzhledem kúhlu nemohl nikdo jiný vidět to, co ona. Nepustil „kurva tu zbraň“, atak ho Vailová střelila. Trefila ho rovnou dohlavy. Apak ještě doprostřed trupu, aby ho to srazilo dozadu, aby nešťastnou náhodou nevypálil naManetteovou vechvíli, kdy mu odcházel mozek. Dva rychlé výstřely. Přehnané? Možná. Ale vté chvíli, popravdě řečeno, jí to bylo opravdu jedno.


      Yates padl nazem. Vailová se rozběhla kManetteové. Chytila ji, vzala donáručí. „Manny – Manny, je to dobrý?“


      Obličej Manetteové byl smáčený potem azkřivený bolestí.


      Atehdy Vailová ztratila nervy. Ucítila náhlé uvolnění, stres posledních dvou měsíců ji zasáhl silou tornáda asrazil ji zády nakamennou podezdívku plotu Bílého domu.


      Rozruch kolem, zpanikařené kroky, křik, strkanice. Někdo vmodré košili se stříbrným odznakem před ní poklekl avypáčil jí zruky glock.


      


      Agenti tajné služby vtmavých oblecích stáli uplotu Bílého domu strnulí anapjatí. Bíločervenomodré hlídkové vozy městské policie smotory puštěnými naneutrál čekaly vevzdálenosti padesáti metrů. Kolem se hemžilo půl tuctu policejních motorkářů vuniformách, tvořených bílými košilemi ačernými kalhotami.


      Thomas Gifford, asistent velícího zvláštního agenta, pověřený velením Útvaru behaviorální analýzy, se legitimoval nejbližšímu agentovi tajné služby akráčel ksanitce, která zacouvala knízkým betonovým sloupkům trčícím zchodníku. Vailová seděla nanízkém zadním prahu vozidla záchranné služby, pohled upřený kamsi dobetonu.


      Gifford se zastavil půl metru před ní ahrábl si rukou dovlasů, jako by získával čas, protože nevěděl, co říct. „Já myslel, že máte rezervaci navečeři. Říkala jste to, když jste odcházela zpráce – že musíte vyrazit brzy.“


      „Jo, říkala. Apak jsme uviděly Yatese ajá zavolala...“


      „Tak jo,“ Gifford zvedl ruku. „Zatím to necháme být. Jak je vám?“


      Vailová vstala, narovnala se aprotáhla. „Nic mi není. Něco nového oMandise?“


      „Budou ji operovat. Roztříštěná pánev. Ale střela minula hlavní tepny, takže to bude dobré. Bude se muset nějakou dobu léčit, ale měla štěstí. Měla štěstí, že jste byla utoho.“


      „Se všemi těmi ostřelovači atajnou službou aměstskou policií kolem? Asi by to dopadlo dobře ibeze mě.“


      „Já to slyšel jinak. Hodnotili situaci, zaujímali pozice, snažili se přebrat si, co se sakra děje. Ostřelovači by nejednali, dokud by nebylo jasné, že je prezident vohrožení. Aikdyž to zní drsně, Danny Michael Yates ohrožoval jen vás adetektiva Manetteovou. Potom co Yates řekl, že zabil policajta, městským to začalo docházet. Ale namouduši nevím, jestli by ho někdo znich střelil dřív než vy. Zachránila jste jí život, Karen.“


      Vailová se zhluboka, přerývaně nadechla. „Měla jsem dobrý úhel. Viděla jsem mu napaži, naruku – věděla jsem, že tu spoušť stiskne.“


      Gifford odvrátil pohled, rozhlížel se poveškerém přítomném policejním personálu. „Ještě chodíte kecvokaři?“ Vailová kývla.


      „To je dobře. Hned ráno zaním zajděte doordinace. Pak vypadněte nachvíli změsta. Pročistěte si hlavu. Dva měsíce poMrtvých očích je tohle to poslední, co potřebujete.“ Koutky úst jí zacukaly úsměvem.


      „Co je?“ zeptal se Gifford.


      „Nestává se nám často, že bychom se naněčem shodli. Obyčejně vám chytrolínsky odmlouvám. Ale vtomhle případě jsem zticha. Aomlouvám se, není tu nic ksmíchu.“


      Vailová si uvědomila, že to byla pointa vtipu, který jí Manetteová předtím vyprávěla. Už se jí nezdála tak legrační.


      Vailová zamířila kautu atěšila se, že – konečně – odjede změsta. Kam? To je jedno. Hlavně pryč odsud.


      


      


      

    

  


  
    
      JEDNA


      St. Helena, Kalifornie


      Napa Valley


      Lisování hroznů není nepodobné samotnému životu: drtíte amačkáte, dokud šťáva nevyteče zdužiny ata nezemře náhlou, ubohou smrtí. Bez životadárné krve se bobule scvrkne apak vyhodí. Rozhází. Použije se jako hnojivo, vrátí se dozemě. Prach vevětru.


      Ale navzdory oblasti, vníž John Mayfield pracoval – vNapa Valley – nebyla smrt rozdrcením vyhrazena pouze hroznům.


      John Mayfield měl rád své jméno. Připomínalo mu sklizeň aprosluněné vinice.


      Provedl však jednu drobnou úpravu: matka mu nedala druhé křestní jméno, atak si ho vybral sám – Wayne. Vzhledem kjeho povolání připomínalo „John Wayne“ image drsňáka, filmové hvězdy. Také to byla připomínka Johna Waynea Gacyho, neblaze proslulého sériového vraha. Asérioví vrazi se skoro vždycky zapsali dopovědomí veřejnosti pod třemi jmény. Jeho osobnost – kterou záhy bude znát celý svět – se musí vybrušovat apřipravovat.


      Mayfield přejel pohledem místnost. Shlédl naženu, která už nedýchala azanedlouho se bude podobat scvrklé slupce rozdrcené bobule hroznového vína. Zapnul kameru adbal nato, aby objektiv zachycoval krev vytékající zjejí paže ažíznivou půdu pod ní, která ji vpíjela, jako by čekala stovky let, až ji někdo napojí. Tekutina vytvořila loužičku, pak zvolna prosakovala pod povrch. Nějaký zvuk opodál ho probral ztransu. Neměl moc času. Mohl si vybrat zónu zabíjení jinak, vyhnout se všem rizikům. Jenže nešlo oto, zůstat nepozorovaný. Šlo omnohem víc.


      Žena neocenila jeho velikost, ani moc asílu. Neviděla vněm tu ojedinělou bytost, jíž byl. Její chyba.


      Mayfield setřel znože otisky prstů apomocí čistého kapesníku vsunul ostrý nástroj pod ženina bedra. Napřímil se, odkopl sypkou hlínu pod svýma nohama, aby zakryl šlépěje, apak couval pryč.


      


      


      

    

  


  
    
      DVĚ


      Karen Vailová kráčela pozahradě penzionu Mountain Crest adržela se zaruku sRobertem Enriquem Umbertem Hernandezem. Zastavila se uokraje sousední vinice. Zadívala se nakeře révy, vbřeznovém chladu mělo zapadající slunce žhavě oranžovou barvu.


      „Jsi nějak zticha odchvíle, co jsme vystoupili zletadla. Ještě uvažuješ osvé přihlášce doAkademie?“


      „To jsem tak průhledný?“ zeptal se Robby.


      „Jen pro chytrou profilovačku zFBI.“


      Robby potěžkával velkou dlaní spleť větviček révy. „Jo, přemýšlím otom.“


      „DoAkademie se dostaneš, Robby. Možná ne hned, při těch úsporných opatřeních, ale věř mi. Dokážeš to.“


      „Bledsoe tvrdil, že by mi mohl něco opatřit vokrese Fairfax.“


      „Vážně? Tos mi neříkal.“


      „Nechtěl jsem otom mluvit. Vlastně oto nestojím. Kdybych otom mluvil, mohlo by se to uskutečnit.“


      „Tomu přece nevěříš.“ Pokrčil rameny. „Fairfax by byl oschod výš než Vienna. Je to obrovský policejní sbor. Omoc víc akce.“


      „Já vím. Jenže je tu ta jedenáctiletá čekačka, než se stanu profilovačem, odnástupu doAkademie. Čím déle mi potrvá dostat se kFBI, tím déle musím čekat.“


      „Co kdybys zavolal Giffordovi?“ zeptala se Vailová. „Já myslela, že ti něco dluží. Kvůli tvé matce. Kvůli jejich vztahu.“


      „Tak to vnímal Gifford, ne já. Slíbil jí, že namě dá pozor.“ Robby naokamžik uhnul pohledem apak dodal: „Nic mi nedluží. Ajá nestojím ožádné laskavosti.“


      „Co kdybych se nato mrkla já, vtichosti, nenápadně, až se vrátíme domů?“


      Robby otom chvilku přemítal. „Možná.“


      „Můžu tam zavolat hned ráno, zasondovat.“


      „Ne. Jsme tu nadovolené, abychom se toho všeho zbavili. Počká to.“


      Otočili se avykročili směrem kesvému apartmá jménem Žhavé rande, jež se nalézalo vsamostatném domku mimo hlavní budovu. Podle informací nawebových stránkách bylo vpodniku největší ahonosilo se prostornou hlavní ložnicí, obytným pokojem svlastní verandou avyhlídkou navinici, jakož ivířivkou vkoupelně. Uprostřed dveří visela dřevěná tabulka, rudá snamalovanými plameny.


      Vailová nahmatala vkapse klíč, který obdrželi, když se před čtvrt hodinou zapsali narecepci. „Určitě?“


      „Naprosto jistě. Hned teď to mažu zhlavy. Odtéhle chvíle nic než zábava. Platí?“


      Vailová zastrčila klíč dozámku aotočila jím. „Umě dobrý.“ Otevřela dveře arozhlédla se ponačančaném zařízení pokoje. Odkopla boty, rozběhla se, dopadla napostel aposkakovala naní jako pětiletá. „Tohle by mohla být zábava,“ mrkla naněj.


      Robby stál pár kroků odní, ruce vbok, azubil se oducha kuchu. „Takhle jsem tě ještě neviděl.“


      „Odtéhle chvíle nic než zábava, ne? Bezstarostný svět? Žádní sérioví vrazi, co nám poskakují vhlavě, žádní velitelé, co nás sekýrují. Žádná pracovní rozhodnutí. Ažádný nadbytek testosteronu vovzduší.“


      „Tenhle pokoj se jmenuje Žhavé rande, ne? To by mělo být natýden naše heslo.“


      


      Konec ukázky
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